Слайд 2 Чит після тексту на слайді
Складність полягає у тому, що одне й те ж граматичне явище залежно від конкретного лексичного вираження може перекладатися різними засобами 
Слайд 4 чит після нижнього прямокутника
, які займались вивченням особливостей та проблем процесу перекладу в цілому та перекладу науково-технічної літератури зокрема.
Читати перед 5 слайдом
Особливістю цієї літератури є те, що зазвичай матеріал викладено стисло і сухо. Відмінність терміна від звичайного слова залежить, перш за все, від його значення. Терміни виражають поняття науково оброблені й властиві лише конкретній галузі науки і техніки
Слайд 5 перед текстом на слайді читати
Важливу роль при перекладі складних термінів відіграє саме аналітичний етап – переклад окремих його компонентів. 
Слайд 6 читати перед тексом на слайді
Важливо також пам’ятати, що більшість слів, загально-наукових і загально-технічних термінів є полісемічними. 
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Це зумовлено такими чинниками:
кількістю іменників у словосполученні; структурою обставинного складника і головного; різновидом семантичного зв’язку між складниками у безсполучниковому іменниковому сполученні (обставини місця, часу тощо); наявністю прикметника, дієприкметника, присвійного займенника, кількісного числівника
